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1 	 Couvercle transparent

2 	 Anneau en silicone

3 	 Marquage niveau minimum 
	 et maximum de lait 

4 	 Poignée

5 	 Pot à lait

6 	 Base chauffante

7 	 Bouton (rotatif) de sélection 
	 des différents programmes 
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SÉLECTEURS DE PROGRAMMES

1 	 Mousse de lait chaude aérée : idéale 		
	 pour des Cappuccinos onctueux.

2 	 Mousse de lait chaude dense : parfaite 		
	 pour Latte, Flat white ou Macchiato.

3 	 Lait chaud : pour Café au lait ou Latte 		
	 classique.

4 	 Mousse de lait froide : idéale pour 		
	 Iced latte et Cafés glacés.

5 	 Matcha latte : pour une préparation 		
	 homogène, sans grumeaux.

6 	 Chocolat chaud : idéal pour un Chocolat chaud à 	
	 la texture lisse et gourmande

7 	 Mousse de lait froide pour boissons végétales

8 	 Mousse de lait chaude pour boissons végétales

9 	 Frappé glacé : pour boissons fraîches  
	 et mousseuses.

10 	 Bips sonores désactivables
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Nous vous demandons de lire très attentivement les 
instructions indiquées dans cette notice, car elles four-
nissent, entre autres, des informations importantes  
relatives à la sécurité d'installation, d'utilisation et  
d'entretien. Gardez votre notice, vous pourriez avoir 
besoin de vous y référer dans le futur.

•	Respecter impérativement les consignes de sécurité, 
d’utilisation et de nettoyage de la présente notice. 
Tout non-respect de celles-ci annule la garantie.

•	Cet appareil est uniquement destiné à un usage do-
mestique. Il n'a pas été conçu pour être utilisé dans les 
cas suivants qui ne sont pas couverts par la garantie :
	- des coins cuisines réservés au personnel dans des 
magasins, bureaux et autres environnements pro-
fessionnels ;
	- dans des fermes ;
	- l’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres 
environnements à caractère résidentiel ;
	- des environnements du type chambres d’hôtes.

•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus, s’ils sont surveillés et s’ils ont reçu des 
instructions sur l’utilisation de l’appareil en toute sé-
curité et s’ils ont conscience des dangers encourus. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effec-
tués par des enfants, sauf s’ils ont 8 ans et plus et s’ils 
sont surveillés. Tenir l’appareil et son cordon hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans. 

•	Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales 

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
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sont réduites ou que manquent d’expérience et de 
connaissances, si elles sont surveillées, si elles ont 
reçu les instructions sur l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et si elles ont conscience des dangers 
encourus.

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	L’appareil ne doit pas être utilisé par les enfants.
•	Tenir l’appareil et son cordon hors de portée des enfants.
•	L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au 

moyen d’une minuterie extérieure ou un système de 
commande à distance séparé.

•	Prendre garde aux dangers potentiels en cas de mau-
vaise manipulation de l’appareil.

•	Ne pas jamais toucher les pièces en rotation. Risque 
de blessure !

•	Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants même sous surveillance.

•	Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit, afin d’éviter tout risque 
de choc électrique.

•	Nettoyer le couvercle, le pot à lait et le fouet à l’eau 
chaude savonneuse. Seul le pot à lait est compatible 
avec le lave-vaisselle. Nettoyer la base à l’aide d’un 
chiffon doux et humide.

•	Les instructions complètes pour nettoyer en toute 
sécurité les surfaces en contact avec les aliments et 
l’ensemble de l’appareil sont précisées dans la ru-
brique "Nettoyage et entretien" de la présente notice.
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•	L’appareil et le cordon d’alimentation ne doivent pas 
être immergés dans l’eau ou dans quelque liquide que 
ce soit.

•	Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appa-
reil. Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après-
vente ou des personnes de qualification similaire afin 
d’éviter un danger.

•	En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou 
si l’appareil est endommagé, ne pas l’utiliser. Il doit 
être réparé par un professionnel d’un Centre Ser-
vices Agréé Riviera-et-Bar. 				     
 
Vous trouverez les coordonnées du Centre Services 
Agréé Riviera-et-Bar le plus proche de chez vous sur : 
www.riviera-et-bar.fr

•	Éviter impérativement toute projection et toute en-
trée d’eau ou de quelque liquide que ce soit à l’inté-
rieur de la base chauffante, de la prise et au niveau du 
bouton de commande. 

•	Débrancher impérativement le cordon d’alimentation 
de l’appareil dans les cas suivants :
	- Après utilisation
	- Avant tout nettoyage ou entretien
	- En cas de mauvais fonctionnement.

•	Ne brancher l’appareil que sur une prise répondant 
aux prescriptions de sécurité électrique actuellement 
en vigueur. Dans le cas où une rallonge serait néces-
saire, utiliser une rallonge d’une intensité nominale 
suffisante pour supporter l’alimentation de l’appareil.

•	S’assurer que la tension du secteur corresponde bien 
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à celle mentionnée sur l’étiquette signalétique de 
l’appareil.

•	Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
•	Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne 

pas brancher d’autres appareils sur le même circuit.
•	Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’ap-

pareil lui-même pour le débrancher.

•	Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées.
•	Toujours déconnecter l’appareil de l’alimentation 

si on le laisse sans surveillance et avant montage,  
démontage ou nettoyage ou d’approcher les parties 
qui sont mobiles lors du fonctionnement.

•	Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, 
sèche et non glissante.

•	Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table 
ou du plan de travail pour éviter qu’il ne bascule.

•	S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éven-
tuelle rallonge électrique ne soient pas disposés aux 
endroits de passage pour éviter tout basculement.

•	Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
•	Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
•	Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
•	Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur 

et éviter que le cordon d’alimentation touche une 
surface chaude.

•	L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le lais-
ser dans une voiture en hiver, ou dans tout autre lieu 
soumis au gel, pour éviter tout endommagement.
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

•	L’accessoire fouet est relativement petit, il est donc né-
cessaire de le placer dans un endroit sûr afin d'éviter qu'il 
ne se perde ou que des enfants ne l'ingèrent par erreur. 

•	Utiliser uniquement le pot à lait fourni avec la base chauf-
fante fournie.

•	Ne pas faire fonctionner l'appareil à vide.
•	Ne pas remplir le pot à lait par son bec verseur ou lorsqu'il 

est posé sur sa base chauffante.
•	Ne jamais remplir le pot à lait au-delà de sa limite maxi-

male : 
	-  = 400 ml (Lait chaud, Matcha Latté et Chocolat 
chaud)
	-  = 200 ml (émulsion)

•	Ne jamais utiliser une quantité inférieure à celle indiquée 
par le marquage « MIN » = 120 ml.

•	Si le pot à lait est trop rempli, une partie de la prépara-
tion peut être éjectée par le bec verseur.

•	Toujours utiliser le pot à lait couvercle fermé. Ne pas ou-
vrir le couvercle lorsque l’appareil est en fonction.

•	Afin d’éviter tout danger, poser l’appareil sur un support 
non sensible à la chaleur et l’éloigner au moins de 20 cm 
des murs.

• L’appareil devient chaud lors de son utilisation et 
le reste un certain temps après emploi. Manipuler 
le pot à lait exclusivement par la poignée. 

• Prendre garde aux dégagements de vapeur chaude 
au niveau du couvercle et du bec verseur.

ATTENTION SURFACE CHAUDE
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•	Ne rien poser sur l’appareil. L’espace au-dessus de celui-
ci doit être dégagé.

•	S’assurer que la base chauffante et le pot à lait soient complètement 
secs avant de brancher l’appareil.

•	Ne jamais utiliser d'autres accessoires que ceux livrés avec l'appareil.
•	Cet appareil est exclusivement utilisable avec du lait d'origine animale, 

des boissons végétales, de l'eau, du chocolat, du café soluble et du 
lait en poudre. L’usage de tout autre aliment (pralin, noisette, nougat, 
sucre…) est strictement interdit.

•	Ne pas placer le pot à lait dans un four à micro-ondes ou dans un four.
•	S’assurer que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact avec les 

parties chaudes de l’appareil.
•	S'assurer que l'appareil soit à l'arrêt avant de retirer le pot à lait de sa 

base.
•	Ne pas débrancher le cordon d’alimentation lorsque l’appareil est en 

fonction.
•	Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
•	Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser refroidir à 

l’air libre auparavant.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Préparation à l'utilisation
Il est nécessaire d'ouvrir soigneusement l'emballage, de 
conserver tous les matériaux d'emballage à l'intérieur, de 
sortir la machine à mousse de lait, puis de lire attentive-
ment son manuel pour vérifier si toutes ses pièces sont 
présentes. Ensuite, il est nécessaire de mettre la machine 
à mousse de lait sous tension pour vérifier si elle fonc-
tionne normalement. Avant d'utiliser la machine à mousse 
de lait pour la première fois, il est nécessaire de nettoyer 
ses pièces, puis d'éliminer la poussière ou les objets laissés 
lors de sa fabrication.
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UTILISATION

1.	 Installez correctement le fouet au milieu du fond de la tasse.
2.	Versez le lait dans le pot à lait et placez le couvercle sur le pot. Nous 

recommandons d'utiliser du lait froid à une température d'environ 5 à 
10 °C ; le lait avec une teneur en matières grasses différente produira 
des effets de mousse de lait différents ; nous recommandons d'utili-
ser du lait entier pour faire de la mousse de lait (teneur en matières 
grasses > 3,0 %), qui sera plus dense et durera plus longtemps. Notez 
que le volume de lait ne doit pas dépasser le repère (voir le volume 
maximal dans la figure ci-dessous à titre de référence) ; si le pot à lait 
a été nettoyée, veuillez utiliser une serviette sèche pour essuyer les 
traces d'eau à l’extérieur du pot à lait, puis le placer dans la rainure 
de la base ; il ne doit rester ni eau ni corps étrangers dans la rainure 
de la base.

3.	Une fois l’émulsionneur à lait mis sous tension, son buzzer émettra un 
son (pendant 0,2 seconde). Appuyez sur le bouton  pour sélectionner 
la fonction désirée.
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MOUSSE DE LAIT AEREE :
Versez 120ml de lait pur dans le pot à lait, appuyez sur le bouton «  », 
tournez le bouton, sélectionnez la fonction «  », puis appuyez à nou-
veau sur la touche «  » pour confirmer le lancement du programme et 
afficher l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tourné 
pendant 100 à 250 secondes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un son 
(pendant 1 seconde), indiquant que le travail est terminé.

MOUSSE DE LAIT DENSE :
Versez 120 ml de lait pur dans le pot à lait, appuyez sur le bouton «  », 
tournez le bouton, sélectionnez la fonction «  », puis appuyez à nou-
veau sur la touche «  » pour confirmer le lancement du programme et 
afficher l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tourné 
pendant 100 à 250 secondes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un son 
(pendant 1 seconde), indiquant que le travail est terminé.

LAIT CHAUD :
Versez 200 ml = 1 tasse de lait pur dans le pot à lait, appuyez sur le 
bouton «  », tournez le bouton, sélectionnez la fonction «  », puis 
appuyez à nouveau sur la touche «  » pour confirmer le lancement du 
programme et afficher l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après 
avoir tourné pendant (150 à 350) secondes ; à ce moment-là, le buzzer 
émettra un son (pendant 1 seconde), indiquant que le travail est terminé.

MOUSSE DE LAIT FROIDE :
Versez 120 ml de lait pur dans le pot à lait, appuyez sur le bouton «    », 
tournez le bouton, sélectionnez «  », puis appuyez à nouveau sur la 
touche «  » pour confirmer le lancement du programme et afficher 
l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tourné pendant 
115-125 secondes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un son (pendant 1 
seconde), indiquant que le travail est terminé.

MATCHA LATTE :
Versez 150 ml de lait pur ou végétal dans le pot à lait avec 1 cuillère à 
café de poudre de thé matcha, appuyez sur le bouton «  », tournez 
le bouton, sélectionnez la fonction «  », puis appuyez à nouveau sur 
la touche «  » pour confirmer le lancement du programme et afficher 
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l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tourné pendant 
150~350 secondes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un son (pendant 
1 seconde), indiquant que le travail est terminé. 

 Conseils :
Pour un beau col de mousse de lait sur le dessus de votre 
Matcha latte, versez 120 ml de lait ou lait végétal et suivez les 
instructions mousse de lait aérée ou dense selon votre goût.

CHOCOLAT CHAUD :
Versez 200 ml de lait (= 1 tasse) et 15 g de morceaux de chocolat dans le 
pot à lait, appuyez sur le bouton «  », tournez le bouton, sélectionnez 
«  », puis appuyez à nouveau sur la touche «  » pour confirmer le lan-
cement du programme et afficher l'icône correspondante. Une fois que 
le fouet a tourné pendant 200 à 380 secondes et s'est arrêté, le buzzer 
émettra un son (pendant 1 seconde), indiquant que le travail est terminé. 

MOUSSE DE LAIT FROIDE BOISSONS VEGETALES :
Versez 120 ml de lait pur dans le pot à lait, appuyez sur le bouton «  », 
tournez le bouton, sélectionnez la fonction «  », puis appuyez à nou-
veau sur la touche «  » pour confirmer le lancement du programme et 
afficher l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tourné 
pendant 100~250 secondes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un son 
(pendant 1 seconde), indiquant que le travail est terminé. 

MOUSSE DE LAIT CHAUDE BOISSONS VEGETALES :
Versez 120 ml de lait végétal pur dans le pot à lait, appuyez sur le bouton 
«  », tournez le bouton, sélectionnez la fonction «  », puis appuyez à 
nouveau sur la touche «  » pour confirmer lancement du programme 
et afficher l'icône correspondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tour-
né pendant  100 à 250 secondes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un 
son (pendant 1 seconde), indiquant que le travail est terminé.

FRAPPÉ GLACÉ :
Versez 200 ml de jus de fruits ou de café (= 1 verre) et 50 g de glaçons 
comestibles dans le pot à lait, appuyez sur le bouton «  », tournez le 
bouton, sélectionnez «  », puis appuyez à nouveau sur la touche «  » 
pour confirmer le lancement du programme et afficher l'icône corres-
pondante ; le fouet s'arrêtera après avoir tourné pendant 115-125 se-
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TRAITEMENT DES ALARMES DE DÉFAUT :

Code d'erreur Cause(s) possible(s) Solution(s) :

E1

1.	Le fouet n'est pas installé dans le bol métallique.
2.	Le récipient métallique n'est pas placé dans la 

base. 
3.	Le récipient métallique n'est pas rempli de la 

solution correspondante, ce qui signifie que ce 
produit est chauffé sans rien ; la solution dans le 
récipient métallique est insuffisante.

4.	Retirez le récipient métallique lorsque l’émulsion-
neur à lait fonctionne.

1.	Veuillez monter correctement le fouet sur l'axe du 
récipient métallique. 

2.	Veuillez placer correctement le récipient métal-
lique dans la base.

3.	Veuillez verser une quantité appropriée de solu-
tion correspondante dans la tasse métallique. Il 
est interdit de démarrer la machine sans solution 
correspondante ; il est nécessaire d'ajouter plus 
de 120 ml de solution correspondante et il est 
recommandé de préparer le mélange conformé-
ment au mode d'emploi.

4.	Remettez le godet métallique en place et redé-
marrez la machine. Il est interdit de retirer le go-
det métallique lorsque l’émulsionneur à lait est en 
marche.

E2 La tension est trop faible. Veuillez appliquer la tension correcte conformé-
ment au manuel d'utilisation.

E3 La tension est trop élevée. Veuillez appliquer la tension correcte conformé-
ment au manuel d'utilisation.

E4

1.	La machine est chauffée en continu pendant une 
longue période, ce qui entraîne une température 
élevée à l'intérieur de la base.

2.	Le trou de refroidissement à l'arrière de la base est 
obstrué, ce qui fait que l'intérieur de la base est à 
haute température. 

1.	Évitez de chauffer la machine de manière conti-
nue plus de 5 fois ; veuillez faire fonctionner la 
machine après qu'elle ait refroidi.

2.	Retirez les obstacles du trou de refroidissement à 
l'arrière de la base, puis utilisez la machine après 
qu'elle ait refroidi.

E5-E8 Ce produit est défectueux. Ce produit est défectueux.

L'utilisateur est tenu de lire attentivement les instructions 
et d'éviter autant que possible toute mauvaise utilisation; 
si les solutions ci-dessus ne permettent pas de résoudre 
le(s) problème(s), veillez à ne pas démonter le produit 
vous-même et contactez un professionnel pour résoudre 
le(s) problème(s).

condes ; à ce moment-là, le buzzer émettra un son (pendant 1 seconde), 
indiquant que le travail est terminé.

DÉSACTIVATION DES BIPS SONORES : 
Si les bips sonores vous incommodent, vous avez la possibilité de les 
désactiver. Pour ce faire, appuyez sur le bouton «  », tournez le bou-
ton, sélectionnez «  » et appuyez sur «  ».
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 Remarques importantes
- Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil doit 
être débranché et refroidi.

- N’immergez en aucun cas la base chauffante et le 
cordon d’alimentation dans l’eau ou dans quelque 
liquide que ce soit.

- Seul le pot à lait et le couvercle sont compatibles 
lave-vaisselle.

- Ne lavez jamais l’extérieur de la base chauffante 
à l’eau courante.

- L’intérieur de la base chauffante ne doit en aucun 
cas être exposé à l’humidité.

-N’utilisez pas de produits chimiques, de nettoyants 
abrasifs à base de soude caustique, de tampons 
abrasifs (métalliques ou grattoirs), de laine d’acier 
ou de produit vitre en vaporisateur pour nettoyer 
l’appareil. 
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NETTOYAGE AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE
1.	Retirer le pot à lait de la base chauffante 
2.	Lavez le couvercle, le pot à lait et le disque mousseur à 

l’eau chaude avec du détergent liquide et une éponge. 
Rincez-les puis séchez-les avec un chiffon doux.

3.	Réassemblez le tout.

NETTOYAGE APRÈS UTILISATION
Nettoyez les pièces après chaque utilisation.
1.	Retirer le pot à lait de la base chauffante 
2.	Lavez le couvercle, le pot à lait et le disque mousseur à 

l’eau chaude avec du détergent liquide et une éponge. 
Ou passez le pot à lait (sans le disque mousseur) et le 
couvercle au lave-vaisselle. Rincez-les puis séchez-les 
avec un chiffon doux.

3.	Réassemblez le tout avant de ranger l’appareil. 
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Puissance : 	 550 W
Tension d'utilisation : 	 220-240 V~ 50-60 Hz 
Poids : 	 1,56 kg
Dimensions : 	 L 17,65 x l 13,45 x H 20,9 cm

Cet appareil est conforme à la norme ERP 2023/826/
EU (Ecoconception des Produits liés à l'Énergie), garan-
tissant ainsi une faible consommation énergétique et 
un impact environnemental réduit.

Pour plus d’information sur la consommation de votre 
appareil, consultez ce lien : https://www.riviera-et-bar.fr/erp

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères dans toute l’UE.
En effet, les produits électriques et électroniques 
contiennent des substances dangereuses qui ont des 
effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine 
et qui doivent être recyclées.
Recyclez l’appareil de manière responsable afin de 
favoriser la valorisation ou le recyclage des matériaux.
Respectez les règles en vigueur dans votre pays pour la 
mise au rebut des produits électriques et électroniques.

ENVIRONNEMENT

La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et 
couvre uniquement l’usage domestique de l’appareil. 
Sous réserve de l’enregistrement du produit sur le site 
officiel de riviera&bar, la durée de garantie pourra être 
prolongée d’une année supplémentaire, portant ainsi 
la garantie totale à 3 ans. 

L’enregistrement doit être effectué conformément 
aux modalités indiquées sur le site de la marque. Les 
droits légaux dont bénéficie l’utilisateur final auprès 
du vendeur pendant une période minimale de deux 
ans à compter de la livraison de l’article acheté ne 
sont pas limités par la garantie commerciale ci-après. 
Sont exclus de la garantie : 

- les pièces d’usure, 

- les pièces amovibles ou mobiles endommagées suite 
à une mauvaise manipulation, une chute ou un choc 
lors de leur manipulation. 

- les appareils utilisés autrement qu’en fonctionne 
ment normal dans la sphère privée. 

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages éventuels causés par un usage incorrect de 
l’appareil, non conforme au mode d’emploi ou par des 
réparations effectuées par un personnel non qualifié. 

Les réparations doivent être uniquement effectuées 
dans un des Centres Services Agréés de la marque. 
Pour tout renseignement, rendez-vous sur le site de 
riviera&bar. Les pièces d’usure et dommages exclus 
de la garantie sont remplacés ou réparés contre rem-
boursement des frais. 

La durée de la garantie débute à partir de la date 
d’achat d’origine. Il peut y être fait recours unique 
ment avec la présentation de l’appareil défectueux 
accompagné de la facture ou preuve d’achat. 

Conformément à l’article L111-2 du code de la consom-
mation, la disponibilité des pièces de rechange, prévues 
pour un produit réparable est de 5 ans à partir de sa 
date de fabrication (information mentionnée sur le 
produit : numéro de lot ou de série). 

Rappel : pour toute intervention, il vous sera demandé 
de retourner le produit sous son conditionnement 
initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié 
au transport. Nous vous invitons donc à conserver 
l’emballage d’origine dans son intégralité. 

Lieu de juridiction : Strasbourg. 

Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives 
du bénéfice au profit de l'acheteur de la garantie légale 
pour défauts et vices cachés qui s'applique en tout 
état de cause dans les conditions des articles 1641 et 
suivants du Code Civil.

GARANTIE
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1 	 Doorzichtig deksel

2 	 Siliconen ring

3 	 Markering voor minimum- en maximum 	
	 melkniveau 

4 	 Handgreep

5 	 Melkkan

6 	 Verwarmingsbasis

7 	 Knop (draaibaar) voor het selecteren  
	 van de verschillende programma's 

8 	 Klopper

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT

1

2

3

4

4

8

5

6

7
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          PROGRAMMAKEUZE

1 	 Luchtig warme melkschuim: ideaal voor romige 
cappuccino's.

2 	 Compact warme melkschuim: perfect voor latte, 
flat white of macchiato.

3 	 Warme melk: voor café au lait of klassieke latte.

4 	 Koud melkschuim: ideaal voor Iced Latte en 
IJskoffie.

5 	 Matcha latte: voor een homogene bereiding, 
zonder klontjes.

6 	 Warme chocolademelk: ideaal voor warme 
chocolademelk met een gladde en romige textuur

7 	 Koud melkschuim voor plantaardige dranken

8 	 Warm melkschuim voor plantaardige dranken

9 	 Frappé Glacé: voor koude en schuimige dranken.

10 	 Uitschakelbare pieptonens

1

6

2 3

4 5

9 107 8
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Wij vragen u aandachtig de instructies in deze gebruik-
saanwijzing te lezen, aangezien ze belangrijke informa-
tie bevatten aangaande, onder andere, de veiligheid bij 
de montage, het gebruik en het onderhoud.  
Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te raadplegen 
indien nodig.

• De veiligheids-, gebruiks- en reinigingsvoorschriften 
in deze handleiding moeten strikt worden nageleefd. 
Bij niet-naleving vervalt de garantie.

•	Dit toestel is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik. Het werd niet ontworpen voor gebruik in de 
volgende gevallen, die niet door de garantie worden 
gedekt:
	- in keukenruimtes voor personeel in winkels, kanto-
ren en andere professionele omgevingen;
	- op boerderijen;
	- gebruik door gasten van hotels, motels en andere 
omgevingen met een residentieel karakter;
	- in Bed & Breakfast omgevingen.

•		Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen ouder 
dan 8 jaar, mits ze onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over hoe het toestel veilig te ge-
bruiken en dat ze de gevaren volledig begrijpen. Rei-
niging en onderhoud mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij zij 8 jaar of ouder zijn en onder 
toezicht staan. Houd het toestel en het elektriciteitss-
noer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

•		Dit toestel kan worden gebruikt door personen met 
beperkte fysieke, motorische of geestelijke capacitei-

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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ten of door personen met een gebrek aan 
•	ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan, ins-

tructies hebben gekregen over het veilige gebruik 
van het toestel en zich bewust zijn van de gevaren.

•		Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
•	Het toestel mag niet door kinderen worden gebruikt.
•	Houd het toestel en het elektriciteitssnoer buiten het
•	bereik van kinderen.
•		Het toestel mag niet worden bediend via een externe 

timer of een apart afstandsbedieningssysteem.
•		Hoed u voor de mogelijke gevaren bij verkeerd ge-

bruik van het toestel.
•		Raak draaiende onderdelen nooit aan. Gevaar voor 

letsel!

•	Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet 
door kinderen worden uitgevoerd, zelfs niet onder toezicht.

•	Dompel het toestel nooit onder in water of enige an-
dere vloeistof om het risico op een elektrische schok 
te voorkomen.

•	Reinig het deksel, de melkkan en de klopper met een 
warm zeepsopje. Enkel de melkkan is vaatwasser 
bestendig. Reinig de basis met een zachte, vochtige 
doek.

•	De volledige instructies voor het veilig reinigen van 
de oppervlakken die in contact komen met voedsel 
en van het gehele toestel staan vermeld in het hoo-
fdstuk "Reiniging en onderhoud" van deze gebruik-
saanwijzing.
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•	Het toestel en het elektriciteitssnoer mogen niet in 
water of enige andere vloeistof worden ondergedom-
peld.

•	Wij raden aan het toestel regelmatig te controleren. 
Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet het 
vervangen worden door de fabrikant, zijn dienst na 
verkoop of gelijksoortige gekwalificeerde personen 
om gevaar te vermijden.

•	Gebruik het toestel niet in geval van een storing of 
defect, of als het beschadigd is. Het moet worden 
hersteld door een vakman van een erkend Riviera-et-
Bar Service Center.

•	U vindt de contactgegevens van het dichtstbijzijnde 
erkende Riviera-et-Bar Service Center op: www.rivie-
ra-et-bar.fr

•	Zorg er ten alle tijde voor dat er geen water of andere 
vloeistoffen in de verwarmingsbasis, de stekker of bij 
de bedieningsknop terechtkomen.

•	Trek de stekker van het toestel uit het stopcontact in 
de volgende gevallen:

-	na gebruik
-	vóór elke reiniging of onderhoud
-	in geval van storing.
•	Sluit het toestel enkel aan op een stopcontact dat vol-

doet aan de geldende elektriciteitsveiligheidsvoor-
schriften. Mocht een verlengsnoer nodig zijn, gebruik 
een verlengsnoer met een nominale stroomsterkte. 

die voldoende is om de stroomtoevoer van het toestel 
te ondersteunen.

•	Zorg dat de netspanning overeenkomt met de spanning 
die op het typeplaatje van het toestel staat vermeld.
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•	Rol het elektriciteitssnoer volledig uit.
•	Sluit geen andere toestellen aan op hetzelfde circuit om 

overbelasting van het elektriciteitsnet te voorkomen.
•	Trek niet aan het elektriciteitssnoer of aan het toestel 

zelf om de stekker uit het stopcontact te trekken.

•	Hanteer het toestel niet met natte handen.
•	Zorg dat het elektriciteitssnoer altijd uit het stop-

contact is getrokken wanneer het toestel onbeheerd 
wordt achtergelaten, en voordat u het monteert, de-
monteert of reinigt, of wanneer u in de buurt komt van 
onderdelen die tijdens het gebruik in beweging zijn.

•	Plaats het toestel steeds op een vlak, horizontaal, 
droog en niet glad oppervlak.

•	Plaats het toestel niet op de rand van de tafel of het 
aanrecht om te vermijden dat het zou kantelen.

•	Leg het elektriciteitssnoer of het eventuele verlengs-
noer niet in doorgangen om te vermijden dat het 
toestel zou kantelen.

•	Verplaats het toestel nooit wanneer het in werking is.
•	Gebruik het toestel nooit buitenshuis.
•	Gebruik het toestel nooit in de nabijheid van een wa-

terbron.
•	Plaats het toestel niet in de nabijheid van een warmte-

bron en voorkom dat het elektriciteitssnoer in contact 
komt met een warm oppervlak.

•	Het toestel moet tegen vorst worden beschermd. Laat 
het in de winter nooit in een auto achter, of op een 
andere plaats waar vorst kan optreden, om schade te 
voorkomen.
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	De klopper is vrij klein, berg deze bijgevolg op een veilige 
plaats op om te voorkomen dat deze zoek raakt of per 
ongeluk door kinderen wordt ingeslikt.

•	Gebruik enkel de melkkan die bij de verwarmingsbasis is 
geleverd.

•	Laat het toestel niet leeg werken.
•	Vul de melkkan niet via de schenktuit of wanneer deze 

op de verwarmingsbasis staat.
•	Vul de melkkan nooit verder dan de maximale limiet:

	-  = 400 ml (warme melk, matcha latte en warme 
chocolademelk)
	-  = 200 ml (emulsie)

•	Gebruik nooit minder dan de hoeveelheid die wordt aan-
gegeven door de markering 'MIN' = 120 ml.

•	Wanneer de melkkan te vol is, kan er wat van de berei-
ding uit de schenktuit spatten.

•	Gebruik de melkkan altijd met gesloten deksel. Open het 
deksel niet terwijl het toestel in werking is.

•	Plaats het toestel op een hittebestendige ondergrond en 
houd het op minstens 20 cm afstand van muren om ge-
vaar te vermijden.

• Het toestel wordt warm tijdens het gebruik en blijft 
nog enige tijd daarna warm. Hanteer de melkkan 
enkel met de handgreep.

•	Hoed u voor warme stoom bij het deksel en de 
schenktuit.

OPGELET: WARM OPPERVLAK
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•	Plaats niets op het toestel. Houd de ruimte boven het 
toestel vrij.

• Zorg dat de verwarmingsplaat en de melkkan volledig droog zijn voor-
dat u het toestel aansluit.

• Gebruik nooit andere accessoires dan die welke bij het toestel zijn gele-
verd.

• Dit toestel is uitsluitend geschikt voor gebruik met melk van dierlijke 
oorsprong, plantaardige dranken, water, chocolade, oploskoffie en 
melkpoeder. Het gebruik van andere voedingsmiddelen (praliné, ha-
zelnoot, nougat, suiker...) is ten strengste verboden.

• Plaats de melkkan niet in een microgolfoven of oven.
• Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met de warme 

delen van het toestel.
• Zorg dat het toestel is uitgeschakeld voordat u de melkkan van de 

basis verwijdert.
• Trek de stekker niet uit het stopcontact terwijl het toestel in werking is.
• Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.
• Berg het toestel niet op terwijl het nog warm is. Laat het eerst in de 

open lucht afkoelen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Voorbereiding voor gebruik
Open de verpakking voorzichtig, bewaar al het verpak-
kingsmateriaal, haal de melkopschuimer eruit en lees 
vervolgens de gebruiksaanwijzing aandachtig om te 
controleren of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de 
melkopschuimer vervolgens in om te controleren of deze 
normaal functioneert. Voordat u de melkopschuimer voor 
het eerst gebruikt, dient u de onderdelen te reinigen en 
stof of resten die tijdens de productie zijn achtergebleven 
te verwijderen.
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GEBRUIK

1.	 Plaats de klopper correct in het midden van de bodem van de melk-
kan.

2.	Giet de melk in de melkkan en plaats het deksel op de kan. Wij raden 
aan om koude melk te gebruiken met een temperatuur van ongeveer 
5 tot 10 °C; melk met een verschillend vetgehalte zal verschillende 
schuimeffecten geven; wij raden aan om volle melk te gebruiken voor 
het maken van melkschuim (vetgehalte > 3,0 %) dat compacter zal 
zijn en langer zal blijven. Zorg dat het melkvolume de markering niet 
overschrijdt (zie het maximale volume in de onderstaande afbeelding 
ter referentie); als de melkkan is gereinigd, veeg dan met een droge 
doek eventuele waterdruppels van de buitenkant van de melkkan af 
en plaats deze vervolgens in de gleuf van de basis; er mogen geen 
water of vreemde voorwerpen in de gleuf van de basis achterblijven.

3.	Zodra de melkopschuimer is ingeschakeld, klinkt er een geluidsignaal 
(gedurende 0,2 seconde). Druk op de knop om de gewenste functie 
te selecteren

LUCHTIG MELKSCHUIM:
Giet 120 ml verse melk in de melkkan, druk op de knop “  ”, draai aan 
de knop, selecteer de functie “ ” en druk vervolgens opnieuw op de 
knop “  ” om de start van het programma te bevestigen en het bijbe-
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horende pictogram weer te geven; de klopper stopt na 100 tot 250 se-
conden draaien; op dat moment klinkt er een geluidsignaal (gedurende 
1 seconde), wat aangeeft dat het proces is voltooid.

COMPACT MELKSCHUIM:
Giet 120 ml verse melk in de melkkan, druk op de knop “ ”, draai aan de 
knop, selecteer de functie “ ” en druk vervolgens opnieuw op de knop 
“ ” om de start van het programma te bevestigen en het bijbehorende 
pictogram weer te geven; de klopper stopt na 100 tot 250 seconden 
draaien; op dat moment klinkt er een geluisignaal (gedurende 1 secon-
de), wat aangeeft dat het proces is voltooid.

WARME MELK:
Giet 200 ml = 1 kopje volle melk in de melkkan, druk op de knop “
”, draai aan de knop, selecteer de functie “ ” en druk vervolgens nog-
maals op de knop “ ” om de start van het programma te bevestigen 
en het bijbehorende pictogram weer te geven; de klopper stopt na (150 
tot 350) seconden draaien; op dat moment klinkt er een geluidsignaal 
(gedurende 1 seconde), wat aangeeft dat het proces is voltooid.

KOUD MELKENSCHUIM:
Giet 120 ml volle melk in de melkkan, druk op de knop “ ”, draai aan 
de knop, selecteer “ ” en druk vervolgens nogmaals op de knop “
” om de start van het programma te bevestigen en het bijbehorende 
pictogram weer te geven; de klopper stopt na 115-125 seconden draaien; 
op dat moment klinkt er een geluisignaal (gedurende 1 seconde), wat 
aangeeft dat het proces is voltooid.

MATCHA LATTE:
Giet 150 ml volle of plantaardige melk in de melkkan samen met 1 thee-
lepel matcha theepoeder, druk op de knop “ ”, draai aan de knop, 
selecteer de functie “ ” en druk vervolgens nogmaals op de knop “ ” 
om de start van het programma te bevestigen en het bijbehorende pic-
togram weer te geven; de klopper stopt na 150-350 seconden draaien; 
op dat moment klinkt er een geluisignaal (gedurende 1 seconde), wat 
aangeeft dat het proces is voltooid.
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 Tips :
Voor een mooie schuimkraag bovenop uw Matcha Latte: giet 
120 ml melk of plantaardige melk in de melkkan en volg de 
instructies voor luchtig of compact melkschuim, afhankelijk 
van uw smaak.

WARME CHOCOLADEMELK :
Giet 200 ml melk (= 1 kopje) en 15 g chocoladestukjes in de melkkan, druk 
op de knop “ ”, draai aan de knop, selecteer “ ” en druk vervolgens 
nogmaals op de knop “ ” om de start van het programma te bevestigen 
en het bijbehorende pictogram weer te geven. Zodra de klopper 200 tot 
380 seconden heeft gedraaid en is gestopt, klinkt er een geluidsignaal 
(gedurende 1 seconde), wat aangeeft dat het proces is voltooid.

KOUD MELKSCHUIM PLANTAARDIGE DRANKEN:
Giet 120 ml pure melk in de melkkan, druk op de knop “ ”, draai aan 
de knop, selecteer de functie “ ” en druk vervolgens opnieuw op de 
knop “ ” om de start van het programma te bevestigen en het bijbe-
horende pictogram weer te geven; de klopper stopt na 100-250 secon-
den draaien; op dat moment klinkt er een geluisignaal (gedurende 1 
seconde), wat aangeeft dat het proces is voltooid. 

WARM MELKSCHUIM PLANTAARDIGE DRANKEN:
Giet 120 ml pure plantaardige melk in de melkkan, druk op de knop
" ", draai aan de knop, selecteer de functie "  " en druk vervolgens 
nogmaals op de knop "  " om de start van het programma te beves-
tigen en het bijbehorende pictogram weer te geven; de klopper stopt na 
100 tot 250 seconden draaien; op dat moment klinkt er een geluisignaal 
(gedurende 1 seconde), wat aangeeft dat het programma is voltooid.

FRAPPÉ GLACÉ:
Giet 200 ml vruchtensap of koffie (= 1 glas) en 50 g eetbare ijsblokje-
sin de melkkan, druk op de knop “ ”, draai aan de knop, selecteer “ ” 
en druk vervolgens opnieuw op de knop “ ” om de start van het pro-
gramma te bevestigen en het bijbehorende pictogram weer te geven; 
de klopper stopt na 115-125 seconden draaien; op dat moment klinkt 
er een geluisignaal (gedurende 1 seconde), wat aangeeft dat het pro-
gramma is voltooid .
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AFHANDELING VAN FOUTMELDINGEN:

Foutcode Mogelijke oorza(a)k(en) Oplossing(en):

E1

1.	De klopper zit niet in de metalen melkkan.
2.	De metalen melkkan is niet in de basis geplaatst.
3.	De metalen melkkan is niet gevuld met de juiste 

vloeistof, wat betekent dat het toestel zonder in-
houd wordt verwarmd; er zit onvoldoende vloeis-
tof in de metalen melkkan.

4.	De metalen melkkan werd van het toestel verwi-
jderd terwijl de melkopschuimer in werking was

1.	Zet de klopper correct op de as van de metalen 
melkkan.

2.	Plaats de metalen melkkan correct in de basis.
3.	Giet een passende hoeveelheid van de juiste 

vloeistof in de metalen melkkan. Het is verboden 
het toestel te starten zonder de juiste vloeistof; 
er moet meer dan 120 ml van de juiste vloeistof 
worden toegevoegd en het wordt aanbevolen 
het mengsel volgens de gebruiksaanwijzing te 
bereiden.

4.	Plaats de metalen melkkan terug en start het 
toestel opnieuw. Het is verboden de metalen 
beker te verwijderen terwijl de melkopschuimer 
in werking is. 

E2 De spanning is te laag. Zorg dat u het toestel op de juiste spanning aansluit, 
zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

E3 De spanning is te hoog. Zorg dat u het toestel op de juiste spanning aansluit, 
zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

E4

1.	Het toestel wordt gedurende een lange periode 
continu verwarmd, wat leidt tot een hoge tempe-
ratuur in de basis.

2.	De koelopening aan de achterkant van de basis 
is verstopt, waardoor de temperatuur in de basis 
hoog is.

1.	Verwarm het toestel niet vaker dan vijf keer ach-
ter elkaar; laat het toestel eerst afkoelen voordat u 
het weer in gebruik neemt.

2.	Verwijder eventuele obstakels uit de koelopening 
aan de achterkant van de basis en gebruik het 
toestel pas nadat het is afgekoeld.

E5-E8 Dit product is defect. Dit product is defect.

De gebruiker dient de instructies aandachtig te lezen en 
verkeerd gebruik zoveel mogelijk te vermijden; indien de 
bovenstaande oplossingen het probleem of de problemen 
niet verhelpen, demonteer het product dan niet zelf, maar 
neem contact op met een vakman om het probleem of de 
problemen op te lossen.

GELUIDSSIGNALEN UITSCHAKELEN: 
Als u last heeft van de geluidssignalen, kunt u deze uitschakelen. Druk 
hiervoor op de knop «  », draai aan de knop, selecteer «  » en druk 
op «  ».



31

REINIGING EN ONDERHOUD

 Belangrijke opmerkingen
- Voor elke reiniging of onderhoud moet de stekker 
van het toestel uit het stopcontact getrokken 
worden en het toestel afgekoeld zijn.

-	Dompel de verwarmingsbasis en het elektriciteitssnoer 
in geen geval onder in water of enige andere 
vloeistof.

-	Enkel de melkkan en het deksel zijn vaatwasser 
bestendig.

-	Reinig de buitenkant van de verwarmingsbasis 
nooit onder stromend water.

-	De binnenkant van de verwarmingsbasis mag in 
geen geval worden blootgesteld aan vocht.

- Gebruik geen chemicaliën, schurende reinigingsmiddelen 
op basis van bijtende soda, schuurpads (metalen 
of schrapers), staalwol of glasreiniger in spuitbus 
om het toestel te reinigen.
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REINIGING VOOR DE EERSTE INGEBRUIKNAME
1.	Verwijder de melkkan van de verwarmingsbasis.
2.	Reinig het deksel, de melkkan en de melkschuimschijf 

met warm water, afwasmiddel en een spons. Spoel ze 
af en droog ze vervolgens met een zachte doek.

3.	Zet alles weer in elkaar.

REINIGING NA GEBRUIK
1.	Reinig de onderdelen na elk gebruik.
2.	Haal de melkkan van de verwarmingsplaat
3.	Reinig het deksel, de melkkan en de melkschuimschijf 

af met warm water, afwasmiddel en een spons. Of doe 
de melkkan (zonder de melkschuimschijf) en het dek-
sel in de vaatwasser. Spoel ze af en droog ze vervolgens 
met een zachte doek.Zet alles weer in elkaar voordat u 
het toestel opbergt 
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Vermogen: 	 550 W
Bedrijfsspanning: 	 220-240 V~ 50-60 Hz 
Gewicht: 	 1,56 kg
Afmetingen: 	 L 17,65 x l 13,45 x H 20,9 cm

Dit toestel voldoet aan de ERP richtlijn 2023/826/EU 
(ecologisch ontwerp van energie gerelateerde pro-
ducten), waardoor een laag energieverbruik en een 
beperkte impact op het milieu worden gegarandeerd.
Voor meer informatie over het energieverbruik van uw 
toestel, klik op deze link: https://www.riviera-et-bar.fr/erp

TECHNISCHE KENMERKEN

Dit symbool betekent dat dit product in de hele EU niet 
bij het huishoudelijk afval mag worden weggegooid.
Elektrische en elektronische producten bevatten namelijk 
gevaarlijke stoffen die schadelijk zijn voor het milieu 
of de menselijke gezondheid en die moeten worden 
gerecycleerd.
Recycleer het toestel op verantwoorde wijze om de her-
gebruik of recyclage van de materialen te bevorderen. 
Houd u aan de geldende voorschriften in uw land voor 
het afvoeren van elektrische en elektronische producten

MILIEU

De algemene garantie op het toestel bedraagt 2 jaar 
en dekt uitsluitend het huishoudelijk gebruik van het 
toestel. Op voorwaarde dat het product op de officiële 
website van riviera&bar wordt geregistreerd, kan de 
garantietermijn met een jaar worden verlengd, waar-
door de totale garantie op 3 jaar komt.

De registratie moet worden uitgevoerd volgens de 
instructies op de website van het merk. De wettelijke 
rechten die de eindgebruiker ten opzichte van de 
verkoper heeft gedurende een periode van minimaal 
twee jaar vanaf de levering van het gekochte artikel, 
worden niet beperkt door de onderstaande commer-
ciële garantie. Van de garantie zijn uitgesloten:

-	 slijtgevoelige onderdelen,

-	 verwijderbare of bewegende onderdelen die bes-
chadigd zijn geraakt door verkeerd gebruik, val of 
schok tijdens het hanteren.

-	 toestellen die anders dan voor normaal gebruik in 
de privésfeer worden gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor eventuele schade die is veroorzaakt door onjuist 
gebruik van het toestel, in strijd met de gebruiksaanwi-
jzing, of door herstellingen die zijn uitgevoerd door 
niet-gekwalificeerd personeel.

Herstellingen mogen uitsluitend worden uitgevoerd in 
een van de erkende servicecentra van het merk. Ga 
voor meer informatie naar de website van riviera&bar. 
De onderdelen aan slijtage onderhevig en schade die 
niet onder de garantie vallen, worden tegen vergoe-
ding van de kosten vervangen of hersteld.

De garantietermijn gaat in op de oorspronkelijke 
aankoopdatum. Er kan enkel aanspraak op worden 
gemaakt door het defecte toestel te tonen, vergezeld 
van de factuur of het aankoopbewijs.

Overeenkomstig artikel L111-2 van het Franse wetboek 
van consumentenrecht bedraagt de beschikbaarheid 
van reserveonderdelen voor een herstelbaar product 
vijf jaar vanaf de fabricagedatum (deze informatie 
staat vermeld op het product: lot- of serienummer).

Herinnering: voor elke tussenkomst wordt u gevraagd 
het product in de originele verpakking terug te stu-
ren om verdere transportschade te voorkomen. Wij 
verzoeken u daarom de originele verpakking volledig 
te bewaren.

Bevoegde rechtbank: Straatsburg.

De bepalingen van deze garantie sluiten niet uit dat de 
koper aanspraak kan maken op de wettelijke garantie 
voor gebreken en verborgen gebreken, die in elk geval 
van toepassing is overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 1641 en volgende van het Burgerlijk Wetboek.

GARANTIE
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OPMERKINGEN
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1 	 Transparenter Deckel
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TOUCHSCREEN-BEDIENFELD

1 	 Programm Warmer luftiger Milchschaum:  
	 ideal für cremige Cappuccinos.

2 	 Programm Dichter warmer Milchschaum:  
perfekt für Latte, Flat White oder Macchiato.

3 	� Programm Heiße Milch: für Milchkaffee oder 
klassischen Latte.

4 	� Programm Kalter Milchschaum: ideal für  
Iced Latte und Eiskaffees.

5 	 �Programm Matcha Latte: für eine homogene, 
klumpenfreie Zubereitung.

6 	� Programm Heiße Schokolade: ideal für eine Heiße 
Schokolade mit einer glatten und leckeren Textur

7 	 �Programm Kalter Milchschaum für pflanzliche 
Getränke: optimierte Ergebnisse mit Hafer-,  
Soja-, Mandelmilch…

8 	� Programm Warmer Milchschaum für pflanzliche 
Getränke: optimierte Ergebnisse mit Hafer-,  
Soja-, Mandelmilch…

9 	� Programm Eisgekühlter Frappé: für kalte und 
schaumige Getränke.

10 	� Deaktivieren der Signaltöne.

1

6

2 3

4 5

9 107 8
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Wir bitten Sie, die Anweisungen in dieser Anleitung sehr 
aufmerksam zu lesen, da sie unter anderem wichtige In-
formationen zu Sicherheit, Betrieb und Pflege des Geräts 
enthalten. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf. 
Vielleicht müssen Sie in Zukunft etwas nachschlagen.

•	Die Sicherheits-, Gebrauchs- und Reinigungsvor-
schriften in dieser Gebrauchsanweisung unbedingt 
beachten. Jede Nichteinhaltung dieser Bestimmun-
gen führt zum Erlöschen der Garantie.

•	Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt. Es wurde nicht für die Verwendung in fol-
genden Bereichen konzipiert, die auch nicht unter die 
Garantie fällt:
	- Küchenecken, die den Mitarbeitern von Geschäften, 
Büros und anderen geschäftlichen Umgebungen 
vorbehalten sind;
	- auf Bauernhöfen;
	- Nutzung durch die Kunden von Hotels, Motels und 
anderen Wohnumgebungen;
	- in Umfeldern wie Gästezimmern.

•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwen-
det werden, wenn sie beaufsichtigt werden, Anwei-
sungen zur sicheren Benutzung des Geräts erhalten 
haben und sich der damit zusammenhängenden Ge-
fahren bewusst sind. Reinigungs- und Pflegearbeiten 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden be-
aufsichtigt. Bewahren Sie das Gerät und das dazuge-
hörige Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
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unter 8 Jahren auf. 
•	Dieses Gerät darf von Personen benutzt werden, de-

ren körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten 
eingeschränkt sind oder denen es an entsprechender 
Erfahrung und Wissen fehlt, wenn sie beaufsichtigt 
werden, Anweisungen zur sicheren Nutzung des Ge-
räts erhalten haben und sich der damit verbundenen 
Gefahren bewusst sind.

•	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
•	Bewahren Sie das Gerät und das dazugehörige Kabel 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	Das Gerät darf nicht über einen externen Timer oder ein 

separates Fernbedienungssystem betrieben werden.
•	Achten Sie bei unsachgemäßer Handhabung des Ge-

rätes auf mögliche Gefahren.
•	Berühren Sie niemals rotierende Teile. Verletzungsgefahr!

•	Die Reinigung und Pflege durch den Benutzer darf 
nicht von Kindern durchgeführt werden, auch nicht 
unter Aufsicht.

•	Das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten tauchen, um jegliche Gefahr eines Stromschlags 
zu vermeiden.

•	Reinigen Sie den Deckel, den Milchbehälter und den 
Aufschäumer-Einsatz mit warmem Seifenwasser. Nur 
der Milchbehälter ist spülmaschinenfest. Basis mit ei-
nem weichen feuchten Tuch reinigen.

•	Vollständige Anweisungen zur sicheren Reinigung 
der Lebensmittelkontaktflächen und des gesamten 
Gerätes finden Sie im Abschnitt „Reinigung und Pfle-
ge“ dieser Gebrauchsanweisung.
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•	Das Gerät und das Netzkabel dürfen nicht in Wasser 
oder in irgendeine Flüssigkeit eingetaucht werden.

•	Es wird empfohlen, das Gerät regelmäßig zu unter-
suchen. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder von qua-
lifizierten Personen ersetzt werden, um jegliche Ge-
fahren zu vermeiden.

•	Im Falle einer Panne, einer Funktionsstörung oder 
einer Beschädigung des Gerätes dieses nicht ver-
wenden. In diesen Fällen muss es von einem Fach-
mann eines zugelassenen Servicecenters von ri-
viera&bar repariert werden. 				     
 
Die Kontaktdaten des zugelassenen Servicecenters 
von riviera&bar in Ihrer Nähe finden Sie unter: www.
riviera-et-bar.fr

•	Vermeiden Sie unbedingt das Eindringen von Was-
ser oder anderen Flüssigkeiten in die Heizbasis, die 
Steckdose und den Bedienungsknopf. 

•	Das Netzkabel des Geräts muss in folgenden Fällen 
unbedingt vom Stromnetz getrennt werden:
	- Nach der Benutzung
	- Vor jeder Reinigung oder Pflege
	- Bei einer Fehlfunktion.

•	Das Gerät ausschließlich an eine Steckdose anschlie-
ßen, die den aktuell geltenden elektrischen Sicher-
heitsvorschriften entspricht. Falls eine Verlängerung 
erforderlich ist, eine Verlängerung mit ausreichender 
Nennstromstärke verwenden, die die Stromversor-
gung des Gerätes unterstützt.

•	Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Ty-
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penschild des Gerätes angegebenen entspricht.
•	Das Netzkabel vollständig abrollen.
•	Um eine Überlastung des Stromnetzes zu vermeiden, 

dürfen keine anderen Geräte am selben Stromkreis 
angeschlossen werden.

•	Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerät selbst, 
um es von der Stromversorgung zu trennen.

•	Das Gerät nicht mit nassen Händen anfassen.
•	Trennen Sie immer das Gerät von der Stromversorgung, 

wenn Sie es unbeaufsichtigt lassen, sowie vor dem Auf- 
oder Abbau, der Reinigung oder dem Berühren von Tei-
len, die sich während des Betriebs bewegen.

•	Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, horizontale, tro-
ckene und rutschfreie Fläche.

•	Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht an der Kante 
des Tisches oder der Arbeitsfläche platziert wird, um 
ein Kippen zu vermeiden.

•	Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und eventuelle 
Verlängerungskabel nicht an Durchgangsstellen ver-
legt sind, um ein Umkippen zu vermeiden.

•	Bewegen Sie das Gerät niemals, wenn es in Betrieb ist.
•	Benutzen Sie das Gerät niemals im Freien.
•	Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Was-

serquelle.
•	Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wärme-

quelle auf und vermeiden Sie, dass das Netzkabel mit 
einer heißen Oberfläche in Berührung kommt.

•	Das Gerät muss vor Frost geschützt werden. Lassen 
Sie es niemals im Winter in einem Auto oder an einem 
anderen Ort mit Minustemperaturen, um Beschädi-
gungen zu vermeiden.
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BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

•	Da das Aufschäumer-Einsatz-Zubehör relativ klein ist, muss es 
an einem sicheren Ort aufbewahrt werden, damit es nicht ver-
loren geht oder von Kindern versehentlich verschluckt wird. 

•	Verwenden Sie nur den mitgelieferten Milchbehälter mit der 
mitgelieferten beheizbaren Basis.

•	Das Gerät nicht leer betreiben.
•	Befüllen Sie den Milchbehälter nicht über den Ausguss oder 

wenn er auf der Heizbasis steht.
•	Füllen Sie den Milchbehälter nie über seine Maximalkapazität 

hinaus: 
	-  = 400 ml (Heiße Milch, Matcha Latte und Heiße Scho-
kolade)
	-  = 200 ml (Emulsion)

•	Niemals eine geringere Menge als die durch die Markie-
rung „MIN“= 120 ml angegebene verwenden.

•	Wenn der Milchbehälter zu voll ist, kann ein Teil der Zuberei-
tung durch den Ausguss schwappen.

•	Verwenden Sie den Milchbehälter immer mit geschlossenem 
Deckel. Öffnen Sie den Deckel nicht, während das Gerät in Be-
trieb ist.

•	Um Gefahren zu vermeiden, stellen Sie das Gerät auf eine nicht 
wärmeempfindliche Unterlage und halten Sie einen Abstand 
von mindestens 20 cm zu Wänden ein.

• Das Gerät wird während des Gebrauchs heiß und 
bleibt es auch nach dem Gebrauch noch eine Weile. 
Den Milchbehälter ausschließlich an seinem Griff hal-
ten. 

• Vorsicht vor heißem Dampf, der aus dem Deckel und 
dem Ausgießer austritt.

ACHTUNG HEISSE OBERFLÄCHE
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•	Stellen Sie nichts auf das Gerät. Der Bereich über der Kanne 
muss frei sein.

•	Stellen Sie sicher, dass die Heizbasis und der Milchbehälter vollständig 
trocken sind, bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen.

•	Verwenden Sie niemals anderes Zubehör als das mit dem Gerät gelie-
ferte.

•	Dieses Gerät ist ausschließlich für die Verwendung mit tierischer Milch, 
pflanzlichen Getränken, Wasser, Schokolade, löslichem Kaffee und 
Milchpulver vorgesehen. Die Verwendung anderer Lebensmittel (z. B. 
Praliné, Haselnuss, Nougat, Zucker...) ist strengstens verboten.

•	Stellen Sie den Milchbehälter nicht in die Mikrowelle oder in den Backo-
fen.

•	Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht mit den heißen Teilen 
des Geräts in Kontakt kommt.

•	Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Milch-
behälter von der Basis nehmen.

•	Ziehen Sie das Netzkabel nicht aus der Steckdose, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

•	Das Gerät niemals als Heizelement benutzen.
•	Räumen Sie das Gerät nicht weg, solange es heiß ist. Lassen Sie es vor-

her an der Luft abkühlen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Vorbereitung auf den Gebrauch
Die Verpackung unbedingt sorgfältig öffnen, alle Verpackungs-
materialien in der Verpackung belassen, den Milchaufschäumer 
herausnehmen und anschließend die Bedienungsanleitung auf-
merksam lesen, um zu überprüfen, ob alle Teile vorhanden sind. 
Anschließend müssen Sie den Milchaufschäumer einschalten, 
um zu überprüfen, ob er normal funktioniert. Bevor Sie den Mil-
chaufschäumer zum ersten Mal benutzen, müssen Sie die Teile 
reinigen und anschließend Staub oder bei der Herstellung der 
Maschine zurückgelassene Objekte entfernen.
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VERWENDUNG

1.	 Platzieren Sie den Aufschäumer-Einsatz korrekt in der Mitte des Tas-
senbodens.

2.	Gießen Sie die Milch in den Milchbehälter und setzen Sie den Deckel 
auf den Behälter. Wir empfehlen, kalte Milch mit einer Temperatur 
von ca. 5-10 °C zu verwenden; Milch mit unterschiedlichem Fettge-
halt erzeugt unterschiedliche Milchschaumeffekte; wir empfehlen, 
Vollmilch zu verwenden, um Milchschaum (Fettgehalt > 3,0 %) 
herzustellen, der dichter ist und länger hält. Beachten Sie, dass das 
Milchvolumen die Markierung nicht überschreiten darf (siehe maxi-
males Volumen in der Abbildung unten als Referenz); wenn der Mil-
chbehälter gereinigt wurde, verwenden Sie bitte ein trockenes Tuch, 
um Wasserreste von der Außenseite des Milchbehälters abzuwischen, 
und stellen Sie ihn dann in die Rille in der Basis; es dürfen kein Wasser 
und keine Fremdkörper in der Rille zurückbleiben.

3.	Sobald der Milchaufschäumer eingeschaltet ist, gibt sein Summer 
einen Ton von sich (für 0,2 Sekunden). Drücken Sie die Taste , um die 
gewünschte Funktion auszuwählen.

LUFTIGER MILCHSCHAUM:
Füllen Sie 120 ml reine Milch in den Milchbehälter, drücken Sie die Taste 
„ “, drehen Sie den Knopf, wählen Sie die Funktion „ “ und drücken 
Sie dann erneut die Taste „ “, um den Programmstart zu bestätigen 
und das entsprechende Symbol anzeigen zu lassen; der Aufschäumer-
Einsatz stoppt, nachdem er sich 100 bis 250 Sekunden lang gedreht hat; 
in diesem Moment gibt der Summer einen Ton von sich (für 1 Sekunde), 
der anzeigt, dass der Vorgang abgeschlossen ist. Das Verhältnis von 
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Milch zu Schaum beträgt mindestens 70 %*, die Milchtemperatur liegt 
zwischen 57 °C und 73 °C. 
(*) höher als bei der Funktion „DICHTER MILCHSCHAUM“.

DICHTER MILCHSCHAUM:
Füllen Sie 120 ml reine Milch in den Milchbehälter, drücken Sie Taste „
“, drehen Sie den Knopf, wählen Sie Funktion „ “ und drücken Sie er-
neut „ “, um den Programmstart zu bestätigen und das entsprechende 
Symbol anzeigen zu lassen; der Aufschäumer-Einsatz stoppt, nachdem 
er sich (100 bis 250) Sekunden gedreht hat; in diesem Moment gibt 
der Summer einen Ton von sich (für 1 Sekunde), der signalisiert, dass 
der Vorgang beendet ist. Das Verhältnis von Milch zu Schaum beträgt 
mindestens 70 %, die Milchtemperatur liegt zwischen 57 °C und 73 °C.

WARME MILCH:
Füllen Sie 200 ml (= 1 Tasse) reine Milch in den Milchbehälter, drüc-
ken Sie Taste „ “, drehen Sie den Knopf, wählen Sie Funktion „ “ und 
drücken Sie erneut „ “, um den Programmstart zu bestätigen und das 
entsprechende Symbol anzeigen zu lassen; der Aufschäumer-Einsatz 
stoppt, nachdem er sich (150 bis 350) Sekunden gedreht hat; in diesem 
Moment gibt der Summer einen Ton von sich (für 1 Sekunde), der signa-
lisiert, dass der Vorgang beendet ist. Die Milch erreicht eine Temperatur 
zwischen 57 °C und 73 °C.

KALTER MILCHSCHAUM:
Füllen Sie 120 ml reine Milch in den Milchbehälter, drücken Sie die Taste „ “, 
drehen Sie den Knopf, wählen Sie „ “ und drücken Sie dann erneut die Taste 
„ “, um den Start des Programms zu bestätigen und das entsprechende 
Symbol anzeigen zu lassen; der Aufschäumer-Einsatz stoppt, nachdem er 
sich (115-125) Sekunden gedreht hat; in diesem Moment gibt der Summer 
einen Ton ab (für 1 Sekunde), der anzeigt, dass der Vorgang beendet ist; 
das Milch-Schaum-Verhältnis beträgt mindestens 70 %.

MATCHA LATTE:
Geben Sie 150 ml reine Milch oder pflanzliche Milch mit 1 Teelöffel Mat-
cha-Teepulver in den Milchbehälter, drücken Sie die Taste „ “, drehen 
Sie den Knopf, wählen Sie die Funktion „ " und drücken Sie dann 
erneut die Taste „ ", um den Programmstart zu bestätigen und das 
entsprechende Symbol anzeigen zu lassen; der Aufschäumer-Einsatz 
stoppt, nachdem er sich (150~350) Sekunden lang gedreht hat; zu die-
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sem Zeitpunkt gibt der Summer einen Ton von sich (für 1 Sekunde), 
der signalisiert, dass der Vorgang beendet ist. Die Milch erreicht eine 
Temperatur zwischen 57 °C und 73 °C. Gießen Sie das heiße Matcha-
Getränk in eine Tasse. 

 Tips:
Für eine schöne Milchschaumhaube gießen Sie 120 ml Milch 
oder Pflanzenmilch zu und folgen Sie, je nach Geschmack, den 
Anweisungen für einen luftigen oder dichten Milchschaum.

HEISSE SCHOKO:
Geben Sie 200 ml Milch (= 1 Tasse) und 15 g Schokoladenstückchen in 
den Milchbehälter, drücken Sie die Taste „ “, drehen Sie den Knopf, wäh-
len Sie „ “ und drücken Sie dann erneut die Taste „ “, um den Start des 
Programms zu bestätigen und das entsprechende Symbol anzeigen zu 
lassen. Nachdem sich der Aufschäumer-Einsatz (200 bis 380) Sekunden 
lang gedreht und dann angehalten hat, gibt der Summer einen Ton ab 
(für 1 Sekunde), der signalisiert, dass der Vorgang abgeschlossen ist. Die 
Milchtemperatur erreicht Werte zwischen 67 °C und 83 °C. 

KALTER MILCHSCHAUM PFLANZLICHE GETRÄNKE:
Geben Sie 120 ml reine Milch in den Milchbehälter, drücken Sie die Taste 
„ “, drehen Sie den Knopf, wählen Sie die Funktion „ “ und drücken Sie 
dann erneut die Taste „ “, um den Start des Programms zu bestätigen 
und das entsprechende Symbol anzeigen zu lassen. Der Aufschäumer-
Einsatz stoppt, nachdem er sich (100–250) Sekunden gedreht hat; zu 
diesem Zeitpunkt gibt der Summer einen Ton von sich (für 1 Sekunde), 
der signalisiert, dass der Vorgang beendet ist. Das Verhältnis von Milch 
zu Schaum beträgt mindestens 70 %. 

MILCHSCHAUM, HEISSE GETRÄNKE, PFLANZLICHE GETRÄNKE:
Geben Sie 120 ml reine Pflanzenmilch in den Milchbehälter, drücken 
Sie die Taste „ “, drehen Sie den Knopf, wählen Sie die Funktion „
“ und drücken Sie dann erneut die Taste „ “, um den Programmstart 
zu bestätigen und das entsprechende Symbol anzeigen zu lassen; der 
Aufschäumer-Einsatz stoppt, nachdem er sich (100 bis 250) Sekun-
den lang gedreht hat; in diesem Moment gibt der Summer einen Ton 
von sich (für 1 Sekunde), der signalisiert, dass der Vorgang beendet 
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UMGANG MIT FEHLERALARMEN:

Fehlercode Mögliche Ursache(n) Abhilfe:

E1

1.	Der Aufschäumer-Einsatz ist nicht in die 
Metallschüssel eingesetzt.

2.	Der Metallbehälter ist nicht in der Basisstation 
platziert. 

3.	Der Metallbehälter ist nicht mit der 
entsprechenden Lösung gefüllt, d. h. das 
Produkt wird ohne Inhalt erhitzt – die Lösung 
im Metallbehälter ist unzureichend.

4.	Entfernen Sie den Metallbehälter, wenn der 
Milchaufschäumer in Betrieb ist.

1.	Bringen Sie bitte den Aufschäumer-Einsatz 
korrekt in der Achse des Metallbehälters. 

2.	Bitte stellen Sie den Metallbehälter richtig in die 
Basis.

3.	Bitte gießen Sie eine geeignete Menge der 
entsprechenden Lösung in die Metalltasse. Es ist 
verboten, die Maschine ohne passende Lösung 
zu starten; es müssen mehr als 120 ml der Lösung 
hinzugefügt werden, und es wird empfohlen, 
die Mischung gemäß der Gebrauchsanweisung 
zuzubereiten.

4.	Setzen Sie den Metallbecher wieder ein und 
starten Sie die Maschine neu. Es ist verboten, 
den Metallbecher zu entfernen, wenn der 
Milchaufschäumer in Betrieb ist.

E2 Die Spannung ist zu niedrig.
Bitte legen Sie die richtige Spannung gemäß der 
Bedienungsanleitung an.

E3 Die Spannung ist zu hoch.
Bitte legen Sie die richtige Spannung gemäß der 
Bedienungsanleitung an.

E4

1.	Die Maschine heizt über einen längeren Zeitraum 
kontinuierlich auf, was zu einer hohen Temperatur 
im Inneren der Basis führt.

2.	Die Lüftungsöffnung an der Rückseite der Basis 
ist verstopft, sodass im Inneren der Basis eine 
hohe Temperatur herrscht. 

1.	Vermeiden Sie, das Gerät mehr als 5-mal kurz 
hintereinander zu betreiben; bitte nutzen Sie es 
erst wieder, nachdem es abgekühlt ist.

2.	Entfernen Sie Verstopfungen aus der Kühlöffnung 
auf der Rückseite des Gehäuses und verwenden 
Sie das Gerät erst wieder, nachdem es abgekühlt 
ist.

E5-E8 Dieses Produkt ist fehlerhaft. Dieses Produkt ist fehlerhaft.

ist. Das Verhältnis von Milch zu Schaum beträgt mindestens 70 %, die 
Milchtemperatur liegt zwischen 57 °C und 73 °C.

EISGETRÄNK:
Geben Sie 200 ml Fruchtsaft oder Kaffee (= 1 Glas) und 50 g (25*25*25) 
essbare Eiswürfel in die Tasse, drücken Sie die Taste „ “, drehen Sie 
den Knopf, wählen Sie „ “.

DEAKTIVIEREN DER PIEPTÖNE:
Wenn Sie die Pieptöne stören, haben Sie die Möglichkeit, diese zu deak-
tivieren. Drücken Sie dazu auf den Knopf „ “, drehen Sie den Knopf, 
wählen Sie „ “ und drücken Sie auf „ “.
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REINIGUNG UND PFLEGE

 Wichtige Hinweise
- Vor jeder Reinigung oder Pflege muss das Gerät 
vom Stromnetz getrennt und abgekühlt sein.

- �Tauchen Sie die Heizbasis und das Netzkabel auf 
keinen Fall in Wasser oder andere Flüssigkeit ein.

- �Nur der Milchbehälter und der Deckel sind 
spülmaschinenfest.

- �Waschen Sie die Außenseite der Heizbasis niemals 
unter fließendem Wasser.

- �Das Innere der Heizbasis darf keinesfalls mit 
Feuchtigkeit in Berührung kommen.

- �Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine 
Chemikalien, keine scheuernden Reinigungsmittel 
auf Natronlaugenbasis, keine Scheuerschwämme 
(Metall oder Kratzschwämme), keine Stahlwolle 
und keine Glasreiniger in Sprayform. 

 

Der Benutzer ist verpflichtet, die Anweisungen sorgfältig 
zu lesen und eine missbräuchliche Verwendung so weit wie 
möglich zu vermeiden. Wenn die oben genannten Abhil-
femaßnahmen das Problem/die Probleme nicht beheben 
können, sollten Sie das Produkt nicht selbst zerlegen, son-
dern sich an einen Fachmann wenden, der das Problem/
die Probleme behebt.



50

REINIGUNG VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
1.	Nehmen Sie den Milchbehälter von der Heizbasis ab. 
2.	Waschen Sie den Deckel, den Milchbehälter und die 

Aufschäumscheibe mit warmem Wasser, flüssigem 
Spülmittel und einem Schwamm ab. Spülen Sie sie ab 
und trocknen Sie sie dann mit einem weichen Tuch.

3.	Setzen Sie alles wieder zusammen.

REINIGUNG NACH GEBRAUCH
Reinigen Sie die Teile nach jedem Gebrauch.
1.	Nehmen Sie den Milchbehälter von der Heizbasis ab. 
2.	Waschen Sie den Deckel, den Milchbehälter und die 

Aufschäumscheibe mit warmem Wasser, flüssigem 
Spülmittel und einem Schwamm ab. Oder geben Sie 
den Milchbehälter (ohne Aufschäumscheibe) und den 
Deckel in der Spülmaschine. Spülen Sie sie ab und 
trocknen Sie sie dann mit einem weichen Tuch.

3.	Setzen Sie alles wieder zusammen, bevor Sie das Gerät 
wegräumen.  
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Leistung: 	 550 W
Betriebsspannung: 	 220-240 V~ 50-60 Hz 
Gewicht: 	 1,56 kg
Abmessungen: 	 L 17,65 x l 13,45 x H 20,9 cm

Dieses Gerät entspricht der Norm ERP 2023/826/EU  
(Ökodesign für energiebezogene Produkte) und garantiert 
somit einen geringen Energieverbrauch und eine geringe 
Umweltbelastung.

Weitere Informationen über den Energieverbrauch 
Ihres Geräts finden Sie unter diesem Link:  
https://www.riviera-et-bar.fr/erp

TECHNISCHE DATEN

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung 
bedeutet, dass das Produkt einer getrennten Erfassung 
für elektrische und elektronische Geräte zugeführt wer-
den muss und nicht über den normalen Haushaltsabfall 
entsorgt werden darf. Bitte entnehmen Sie Batterien 
und Lampen, die nicht vom Gerät umschlossen sind, vor 
der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über 
die offiziellen Sammelstellen für Batterien und Lampen. 
Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie 
beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät unentgeltlich 
zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von 
maximal 25 cm können unentgeltlich bei Vertreibern von 
Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 m² sowie größeren Supermärkten 
abgegeben werden, ohne dass ein Neugerät erworben 
werden muss. Größere Elektrogeräte können kostenlos 
bei kommunalen Wertstoffhöfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die men-
schliche Gesundheit zu vermeiden, die durch unsach-
gemäße Erfassung und Behandlung von Elektroaltgeräten 
entstehen können. Bitte löschen Sie sämtliche per-
sonenbezogenen Daten auf dem Gerät, bevor Sie es 
entsorgen. Für weitere Informationeel kontaktieren 
sie bitte Ihre Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen 
Abfallentsorger oder das Geschäft, in dem Sie das 
Produkt erworben haben..

UMWELTVERTRÄGLICHKEIT

Die allgemeine Gerätegarantie beträgt 2 Jahre und 
gilt nur für die Verwendung des Geräts im Haushalt. 
Vorbehaltlich der Registrierung des Produkts auf der 
offiziellen Website von riviera&bar kann die Garantiedauer 
um ein weiteres Jahr verlängert werden, wodurch 
sich die Gesamtgarantiezeit auf 3 Jahre verlängert. 

Die Registrierung muss gemäß den auf der Website 
der Marke angegebenen Modalitäten erfolgen. Die 
gesetzlichen Rechte, die der Endverbraucher gege-
nüber dem Verkäufer während eines Zeitraums von 
mindestens zwei Jahren ab Lieferung des gekauften 
Artikels hat, werden durch die nachstehende kommer-
zielle Garantie nicht eingeschränkt. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind: 

- Verschleißteile, 

- abnehmbare oder bewegliche Teile, die durch unsa-
chgemäße Handhabung, Herabfallen oder Aufprall bei 
der Handhabung beschädigt wurden. 

- Geräte, die nicht im Rahmen des normalen Betriebs 
im privaten Bereich verwendet werden. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsa-
chgemäßen Gebrauch des Geräts, Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanweisung oder Reparaturen durch nicht 
qualifiziertes Personal entstehen. 

Reparaturen dürfen nur in einem der autorisierten 
Servicezentren der Marke durchgeführt werden. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Website von 
riviera&bar. Verschleißteile und Schäden, die von der 
Garantie ausgeschlossen sind, werden gegen Erstattung 
der Kosten ersetzt oder repariert. 

Die Garantiefrist beginnt mit dem ursprünglichen 
Kaufdatum. Die Garantie kann nur unter Vorlage des 
defekten Geräts zusammen mit der Rechnung oder 
dem Kaufbeleg in Anspruch genommen werden. 

Gemäß Artikel L111-2 des französischen 
Verbraucherschutzgesetzes beträgt die Verfügbarkeit der 
für ein reparierbares Produkt vorgesehenen Ersatzteile 
5 Jahre ab dem Herstellungsdatum (auf dem Produkt 
aufgeführte Information: Los- oder Seriennummer). 

Hinweis: Sie sind angehalten, das Produkt für jegliche 
Arbeiten in seiner Originalverpackung zurückzusen-
den, um zusätzliche Transportschäden zu vermeiden. 
Wir bitten Sie daher, die gesamte Originalverpackung 
aufzubewahren. 

Gerichtsstand: Strasbourg. 

Die Garantiebestimmungen schließen den Anspruch des 
Käufers auf die gesetzliche Gewährleistung aufgrund 
von Mängeln und versteckten Mängeln nicht aus, die 
sich in jedem Fall nach den Bestimmungen der Artikel 
1641 ff. des französischen Zivilgesetzbuchs richtet.

GARANTIE
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ANMERKUNGEN
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ARB S.A.S.

Parc d’Activités “Les Découvertes” 

8 rue Thomas Edison

67450 MUNDOLSHEIM
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